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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 6 
 

  @VEI  OI@  L@XYI  IPA  IPTN  ZXBQNE  ZXBQ  EGIXIE Josh6:1 

:@A  OI@E 

‚·˜Ÿ‹ ‘‹·‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ œ¶š¶Bº“̧÷E œ¶š¶„¾“ Ÿ‰‹¹š‹¹‡ ‚ 
“ :‚́A ‘‹·‚̧‡ 

1. wiYricho sogereth um’sugereth mip’ney b’ney Yis’ra’El ‘eyn yotse’ w’eyn ba’. 
 

Jos6:1 Now Yericho was shut itself and barred, because of the sons of Yisra’El;  

none went out and none came in. 
 

‹6:1› Καὶ Ιεριχω συγκεκλεισµένη καὶ ὠχυρωµένη,  
καὶ οὐθεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο.   
1 Kai Ierich� sygkekleismen� kai �chyr�men�,  

And Jericho was closed up, and fortified.   

kai outheis exeporeueto ex aut�s oude eiseporeueto.   

 And no one went forth from out of it, and neither entered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGIXI-Z@  JCIA  IZZP  D@X  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 2 

:LIGD  IXEAB  DKLN-Z@E 

 Ÿ‰‹¹š¸‹-œ¶‚ ¡¸…́‹̧ƒ ‹¹Uµœ´’ †·‚̧š µ”º%E†́‹-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�¹‹´‰¶† ‹·šŸA¹B D́J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ 
2. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a r’eh nathati b’yad’ak ‘eth-Y’richo  
w’eth-mal’kah giborey hechayil. 
 

Jos6:2 JWJY said to Yahushua, See, I have given Yericho into your hand,  

with its king and the mighty men of valour. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι ὑποχείριόν σου τὴν Ιεριχω  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι·   
2 kai eipen kyrios pros I�soun  

And YHWH said to Joshua, 

Idou eg� paradid�mi hypocheirion sou t�n Ierich�  

 Behold, I deliver up to you under your hand to you Jericho,  

kai ton basilea aut�s ton en autÿ dynatous ontas en ischui;   

 and its king, the one in it, and the mighty ones being in strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLND  IYP@  LK  XIRD-Z@  MZAQE 3 

:MINI  ZYY  DYRZ  DK  ZG@  MRT  XIRD-Z@  SIWD 

†́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·%̧’µ‚ �¾J š‹¹”´†-œ¶‚ �¶œ¾Aµ“¸‡ „ 

:�‹¹÷́‹ œ¶%·% †¶ā¼”µœ †¾J œ́‰¶‚ �µ”µP š‹¹”́†-œ¶‚ •‹·Rµ† 
3. w’sabothem ‘eth-ha`ir kol ‘an’shey hamil’chamah haqeyph ‘eth-ha`ir pa`am ‘echath  
koh tha`aseh shesheth yamim. 
 

Jos6:3 You shall go around the city, all the men of war circling the city one time.  
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Thus you shall do six days. 
 

‹3› σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς µαχίµους κύκλῳ, 
3 sy de perist�son autÿ tous machimous kyklŸ,  

And do you set the men of war round about it!   
_____________________________________________________________________________________________ 

OEX@D  IPTL  MILAEID  ZEXTEY  DRAY  E@YI  MIPDK  DRAYE 4 

  MINRT  RAY  XIRD-Z@  EAQZ  IRIAYD  MEIAE   
:ZEXTEYA  ERWZI  MIPDKDE 

‘Ÿš́‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹�¸ƒŸIµ† œŸş̌–Ÿ% †́”¸ƒ¹% E‚̧ā¹‹ �‹¹’¼†¾� †́”¸ƒ¹%̧‡ … 

�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶% š‹¹”´†-œ¶‚ EA¾“́U ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE  
:œŸš́–ŸVµA E”̧™¸œ¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ 

4. w’shib’`ah kohanim yis’u shib’`ah shoph’roth hayob’lim liph’ney ha’aron  
ubayom hash’bi`i tasobu ‘eth-ha`ir sheba` p’`amim  
w’hakohanim yith’q’`u bashopharoth. 
 

Jos6:4 Also seven priests shall carry seven trumpets of the horns of rams (jubilees)  

before the ark; then on the seventh day you shall go around the city seven times,  

and the priests shall blow with the trumpets. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKRNYA  LAEID  OXWA  JYNA  DIDE 5 

  DLECB  DREXZ  MRD-LK  ERIXI  XTEYD  LEW-Z@ 
:ECBP  YI@  MRD  ELRE  DIZGZ  XIRD  ZNEG  DLTPE 

�¶�¼”¸÷´%̧A �·ƒŸIµ† ‘¶š¶™¸A ¢¾%̧÷¹A †́‹´†̧‡ † 

†́�Ÿ…̧„ †´”Eş̌U �́”´†-�́� E”‹¹š´‹ š´–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ 
:ŸÇ„¶’ %‹¹‚ �́”´† E�́”¸‡ ́†‹¶U¸‰µU š‹¹”´† œµ÷Ÿ‰ †́�¸–́’̧‡ 

5. w’hayah bim’shok b’qeren hayobel b’sham’`akem  
‘eth-qol hashophar yari`u kal-ha`am t’ru`ah g’dolah  
w’naph’lah chomath ha`ir tach’teyah w’`alu ha`am ‘ish neg’do. 
 

Jos6:5 It shall be that when they make a long blast with the horns of the rams (jubliees),  

and when you hear the sound of the trumpet, all the people shall shout with a great shout;  

and the wall of the city shall fall down flat,  

and the people shall go up every man straight before him. 
 

‹5› καὶ ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, ἀνακραγέτω πᾶς ὁ λαὸς ἅµα,  
καὶ ἀνακραγόντων αὐτῶν πεσεῖται αὐτόµατα τὰ τείχη τῆς πόλεως,  
καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρµήσας ἕκαστος κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν.   
5 kai estai h�s an salpis�te tÿ salpiggi,  

And it shall be as that when you should sound the trumpet, 

anakraget� pas ho laos hama,  

 let shout aloud all the people together.   

kai anakragont�n aut�n peseitai automata ta teich� t�s pole�s,  

And with their shouting aloud shall fall by themselves the walls of the city, 

kai eiseleusetai pas ho laos horm�sas hekastos kata pros�pon eis t�n polin.   

and shall enter all the people advancing each in front into the city 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  E@Y  MDL@  XN@IE  MIPDKD-L@  OEP-OA  RYEDI  @XWIE 6 

  ZEXTEY  DRAY  E@YI  MIPDK  DRAYE  ZIXAD  OEX@-Z@ 
:DEDI  OEX@  IPTL  MILAEI 

E‚̧ā �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ ‘E’-‘¹A µ”º%E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡ 

œŸş̌–Ÿ% †́”¸ƒ¹% E‚̧ā¹‹ �‹¹’¼†¾� †́”¸ƒ¹%̧‡ œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 
:†́E†́‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� �‹¹�¸ƒŸ‹ 

6. wayiq’ra’ Yahushu`a bin-Nun ‘el-hakohanim wayo’mer ‘alehem  
s’u ‘eth-‘aron hab’rith w’shib’`ah kohanim yis’u shib’`ah shoph’roth yob’lim  
liph’ney ‘aron Yahúwah. 
 

Jos6:6 So Yahushua the son of Nun called the priests and said to them,  

Take up the ark of the covenant, and let seven priests carry seven trumpets  

of the horns of rams (jubilees) before the ark of JWJY. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη πρὸς τοὺς ἱερεῖς 

6 kai eis�lthen I�sous ho tou Nau� pros tous hiereis 

And entered Joshua the son of Nun to the priests,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-Z@  EAQE  EXAR  MRD-L@  EXN@IE 7 

:DEDI  OEX@  IPTL  XARI  UELGDE 

 š‹¹”́†-œ¶‚ EA¾“̧‡ Eš¸ƒ¹” �́”´†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†́E†́‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µ‹ —E�́‰¶†̧‡ 
7. wayo’m’ru ‘el-ha`am `ib’ru w’sobu ‘eth-ha`ir  
w’hechaluts ya`abor liph’ney ‘aron Yahúwah. 
 

Jos6:7 Then he said to the people, Go forward, and go around the city,  

and let the armed men go on before the ark of JWJY. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ λαῷ περιελθεῖν  
καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ µάχιµοι παραπορευέσθωσαν  
ἐνωπλισµένοι ἐναντίον κυρίου·   
7 kai eipen autois leg�n Paraggeilate tŸ laŸ perielthein kai kykl�sai t�n polin,  

And he said to them, saying, Exhort the people to go around and circle the city,  

kai hoi machimoi paraporeuesth�san en�plismenoi enantion kyriou;   

and the ones for combat let come near! arming themselves before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPDKD  DRAYE  MRD-L@  RYEDI  XN@K  IDIE 8 

  EXAR  DEDI  IPTL  MILAEID  ZEXTEY  DRAY  MI@YP 
:MDIXG@  JLD  DEDI  ZIXA  OEX@E  ZEXTEYA  ERWZE 

�‹¹’¼†¾Jµ† †́”̧ƒ¹%̧‡ �́”´†-�¶‚ µ”º%E†́‹ š¾÷½‚¶J ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

Eş̌ƒ´” †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹�¸ƒŸIµ† œŸş̌–Ÿ% †́”¸ƒ¹% �‹¹‚̧ā¾’ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† †́E†́‹ œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚µ‡ œŸš́–ŸVµA E”̧™´œ¸‡ 

8. way’hi ke’emor Yahushu`a ‘el-ha`am  
w’shib’`ah hakohanim nos’im shib’`ah shoph’roth hayob’lim liph’ney Yahúwah `ab’ru  
w’thaq’`u bashopharoth wa’aron b’rith Yahúwah holek ‘achareyhem. 
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Jos6:8 And it was so, that when Yahushua had spoken to the people, the seven priests  

carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees) before JWJY went forward  

and blew with the trumpets; and the ark of the covenant of JWJY went after them. 
 

‹8› καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως  
ἐναντίον τοῦ κυρίου καὶ σηµαινέτωσαν εὐτόνως,  
καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου ἐπακολουθείτω·   
8 kai hepta hiereis echontes hepta salpiggas hieras parelthet�san  

And let the seven priests having seven trumpets consecrated proceed 

h�saut�s enantion tou kyriou kai s�mainet�san euton�s, 

thus before YHWH, and let them sound loudly.   

kai h� kib�tos t�s diath�k�s kyriou epakoloutheit�;   

And let the ark of the covenant of YHWH follow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEXTEYD  ERWZ  MIPDKD  IPTL  JLD  UELGDE 9 

:ZEXTEYA  REWZE  JELD  OEX@D  IXG@  JLD  SQ@NDE 

œŸš́–ŸVµ† E”̧™´U �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧–¹� ¢·�¾† —E�́‰¶†¸‡ Š 

:œŸš́–ŸVµA µ”Ÿ™́œ¸‡ ¢Ÿ�́† ‘Ÿš́‚́† ‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† •·Nµ‚̧÷µ†̧‡ 
9. w’hechaluts holek liph’ney hakohanim taq’`u hashopharoth  
w’ham’aseph holek ‘acharey ha’aron halok w’thaqo`a bashopharoth. 
 

Jos6:9 The armed men went before the priests who blew the trumpets,  

and the rear guard came after the ark, while they continued and blew with the trumpets. 
 

‹9› οἱ δὲ µάχιµοι ἔµπροσθεν παραπορευέσθωσαν καὶ  
οἱ ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου σαλπίζοντες.   
9 hoi de machimoi emprosthen paraporeuesth�san  

And the ones for combat came near in front.  

kai hoi hiereis hoi ouragountes  

And the priests bringing up the rear 

opis� t�s kib�tou t�s diath�k�s kyriou salpizontes.   

behind the ark of the covenant of YHWH, proceed sounding the trumpets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERIXZ  @L  XN@L  RYEDI  DEV  MRD-Z@E 10 

  XAC  MKITN  @VI-@LE  MKLEW-Z@  ERINYZ-@LE 
:MZRIXDE  ERIXD  MKIL@  IXN@  MEI  CR  

E”‹¹š´œ ‚¾� š¾÷‚·� µ”º%E†́‹ †´E¹˜ �́”´†-œ¶‚̧‡ ‹ 

š´ƒ́C �¶�‹¹P¹÷ ‚· ·̃‹-‚¾�̧‡ �¶�̧�Ÿ™-œ¶‚ E”‹¹÷¸%µœ-‚¾�̧‡ 
:�¶œ¾”‹¹š¼†µ‡ E”‹¹š́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹š¸÷́‚ �Ÿ‹ …µ” 

10. w’eth-ha`am tsiuah Yahushu`a le’mor lo’ thari`u w’lo’-thash’mi`u ‘eth-qol’kem  
w’lo’-yetse’ mipikem dabar `ad yom ‘am’ri ‘aleykem hari`u wahari`othem. 
 

Jos6:10 But Yahushua commanded the people, saying,  

You shall not shout nor let your voice be heard nor let a word proceed out of your mouth,  

until the day I tell you, Shout!  Then you shall shout! 
 

‹10› τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς λέγων Μὴ βοᾶτε,  
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µηδὲ ἀκουσάτω µηθεὶς ὑµῶν τὴν φωνήν,  
ἕως ἂν ἡµέραν αὐτὸς διαγγείλῃ ἀναβοῆσαι, καὶ τότε ἀναβοήσετε.   
10 tŸ de laŸ eneteilato I�sous leg�n M� boate, 

And to the people Joshua gave charge, saying, Do not yell 

m�de akousat� m�theis hym�n t�n ph�n�n,  

nor let hear any one your voice!  

he�s an h�meran autos diaggeilÿ anabo�sai, kai tote anabo�sete.   

until whenever he himself declares the day to yell out, and you shall yell out then. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  MRT  SWD  XIRD-Z@  DEDI-OEX@  AQIE 11 

:DPGNA  EPILIE  DPGND  E@AIE 

œ´‰¶‚ �µ”µP •·Rµ† š‹¹”´†-œ¶‚ †´E†́‹-‘Ÿš¼‚ ƒ·NµIµ‡ ‚‹ 

– :†¶’¼‰µLµA E’‹¹�́Iµ‡ †¶’¼‰µLµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ 
11. wayaseb ‘aron-Yahúwah ‘eth-ha`ir haqeph pa`am ‘echath  
wayabo’u hamachaneh wayalinu bamachaneh. 
 

Jos6:11 So he had the ark of JWJY taken around the city, circling it one time;  

then they came into the camp and lodged in the camp. 
 

‹11› καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ τὴν πόλιν εὐθέως ἀπῆλθεν  
εἰς τὴν παρεµβολὴν καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ.   
11 kai perielthousa h� kib�tos t�s diath�k�s tou theou t�n polin  

And having gone around the ark of the covenant of Elohim the city,  

euthe�s ap�lthen eis t�n parembol�n kai ekoim�th� ekei.   

immediately they went forth into the camp, and spent the night there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  OEX@-Z@  MIPDKD  E@YIE  XWAA  RYEDI  MKYIE 12 

:†́E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚̧ā¹Iµ‡ š¶™¾AµA µ”º%E†́‹ �·J̧%µIµ‡ ƒ‹ 

12. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayis’u hakohanim ‘eth-‘aron Yahúwah. 
 

Jos6:12 Now Yahushua rose early in the morning,  

and the priests took up the ark of JWJY. 
 

‹12› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη Ἰησοῦς τὸ πρωί,  
καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου, 
12 kai tÿ h�mera � tÿ deutera � anest� I�sous to pr�i,  

And on the day second Joshua rose up in the morning, 

kai �ran hoi hiereis t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou,  

and lifted the priests the ark of the covenant of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  MILAID  ZEXTEY  DRAY  MI@YP  MIPDKD  DRAYE 13 

  ZEXTEYA  ERWZE  JELD  MIKLD  DEDI  OEX@ 
  JLD  SQ@NDE  MDIPTL  JLD  UELGDE 

:ZEXTEYA  REWZE  JLED  DEDI  OEX@  IXG@ 

 ‹·’̧–¹� �‹¹�¸ƒ¾Iµ† œŸş̌–Ÿ% †́”¸ƒ¹% �‹¹‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† †́”¸ƒ¹%̧‡ „‹ 

œŸš́–ŸVµA E”̧™´œ¸‡ ¢Ÿ�́† �‹¹�¸�¾† †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚ 
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¢·�¾† •·Nµ‚̧÷µ†¸‡ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† —E�́‰¶†¸‡ 
:œŸš́–ŸVµA µ”Ÿ™́œ¸‡ ¢·�Ÿ† †́E†́‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·š¼‰µ‚ 

13. w’shib’`ah hakohanim nos’im shib’`ah shoph’roth hayob’lim  
liph’ney ‘aron Yahúwah hol’kim halok w’thaq’`u bashopharoth  
w’hechaluts holek liph’neyhem w’ham’aseph holek ‘acharey ‘aron Yahúwah holek  
w’thaqo`a bashopharoth. 
 

Jos6:13 The seven priests carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees)  

before the ark of JWJY went on continually, and blew with the trumpets;  

and the armed men went before them and the rear guard came after the ark of JWJY,  

while they continued and blew with the trumpets. 
 

‹13› καὶ οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο  
ἐναντίον κυρίου, καὶ µετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο οἱ µάχιµοι  
καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου·  καὶ οἱ ἱερεῖς  
ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν 
13 kai hoi hepta hiereis hoi pherontes tas salpiggas tas hepta proeporeuonto  

And the seven priests, the ones bringing the seven trumpets consecrated 

enantion kyriou, kai meta tauta eiseporeuonto hoi machimoi 

before YHWH after these, there entered the ones for combat, 

kai ho loipos ochlos opisthe t�s kib�tou t�s diath�k�s kyriou;   

and the remaining multitude were behind the ark of the covenant of YHWH 

kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxi,  

the priests sounded with the trumpets.   

kai ho loipos ochlos hapas periekykl�se t�n polin eggythen 

And the rest of the multitude compassed the city once near to it.                               
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  MRT  IPYD  MEIA  XIRD-Z@  EAQIE 14 

:MINI  ZYY  EYR  DK  DPGND  EAYIE 

œµ‰µ‚ �µ”µP ‹¹’·Vµ† �ŸIµA š‹¹”́†-œ¶‚ EA¾“́Iµ‡ …‹ 

:�‹¹÷́‹ œ¶%·% Eā́” †¾J †¶’¼‰µLµ† Eƒº%́Iµ‡ 
14. wayasobu ‘eth-ha`ir bayom hasheni pa`am ‘achath  
wayashubu hamachaneh koh `asu shesheth yamim. 
 

Jos6:14 Thus they went around the city on the second day one time  

and returned to the camp; they did so for six days. 
 

‹14› καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεµβολήν.  οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἓξ ἡµέρας.   
14 kai ap�lthen palin eis t�n parembol�n.  hout�s epoiei epi hex h�meras.   

 And they went forth again into the camp.  So it was done for six days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XGYD  ZELRK  ENKYIE  IRIAYD  MEIA  IDIE 15 

WX  MINRT  RAY  DFD  HTYNK  XIRD-Z@  EAQIE 
:MINRT  RAY  XIRD-Z@  EAAQ  @EDD  MEIA 

šµ‰µVµ† œŸ�¼”µJ E÷¹J̧%µIµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

™µš �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶% †¶Fµ† Š´P¸%¹LµJ š‹¹”́†-œ¶‚ EA¾“́Iµ‡ 
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:�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶% š‹¹”´†-œ¶‚ Eƒ¸ƒ´“ ‚E†µ† �ŸIµA 
15. way’hi bayom hash’bi`i wayash’kimu ka`aloth hashachar wayasobu ‘eth-ha`ir  
kamish’pat hazeh sheba` p’`amim raq bayom hahu’ sab’bu ‘eth-ha`ir sheba` p’`amim. 
 

Jos6:15 And it came to pass on the seventh day they rose early  

at the ascending of the dawn and marched around the city in the same manner seven times;  

only on that day they marched around the city seven times. 
 

‹15› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀνέστησαν ὄρθρου  
καὶ περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἑπτάκις.   
15 kai tÿ h�mera � tÿ hebdomÿ anest�san orthrou  

And on the day seventh rose up early 

kai peri�lthosan t�n polin en tÿ h�mera � ekeinÿ hexakis;   

 and went around the city on that day seven times. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXTEYA  MIPDKD  ERWZ  ZIRIAYD  MRTA  IDIE 16 

:XIRD-Z@  MKL  DEDI  OZP-IK  ERIXD  MRD-L@  RYEDI  XN@IE 

œŸš́–ŸVµA �‹¹’¼†¾Jµ† E”̧™´U œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �µ”µPµA ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:š‹¹”´†-œ¶‚ �¶�´� †́E†´‹ ‘µœ´’-‹¹J E”‹¹š´† �́”´†-�¶‚ µ”º%E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. way’hi bapa`am hash’bi`ith taq’`u hakohanim bashopharoth  
wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am hari`u ki-nathan Yahúwah lakem ‘eth-ha`ir. 
 

Jos6:16 And it came to pass on the seventh time, when the priests blew with the trumpets,  

Yahushua said to the people, Shout!  For JWJY has given you the city. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόµῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς  
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Κεκράξατε·  παρέδωκεν γὰρ κύριος ὑµῖν τὴν πόλιν.   
16 kai egeneto tÿ periodŸ tÿ hebdomÿ esalpisan hoi hiereis,  

 And it came to pass in the circuit seventh trumped the priests with trumpets,  

kai eipen I�sous tois huiois Isra�l Kekraxate;   

and Joshua said to the sons of Israel, Cry out, 

pared�ken gar kyrios hymin t�n polin.   

 delivered up for YHWH the city to you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DA-XY@-LKE  @ID  MXG  XIRD  DZIDE 17 

  ZIAA  DZ@  XY@-LKE  @ID  DIGZ  DPEFD  AGX  WX 
:EPGLY  XY@  MIK@LND-Z@  DZ@AGD  IK 

†́E†́‹µ� D́A-š¶%¼‚-�́�̧‡ ‚‹¹† �¶š·‰ š‹¹”´† †́œ¸‹´†̧‡ ˆ‹ 

œ¹‹µAµA D́U¹‚ š¶%¼‚-�́�̧‡ ‚‹¹† †¶‹̧‰¹U †́’ŸFµ† ƒ´‰́š ™µš 
:E’̧‰́�´% š¶%¼‚ �‹¹�́‚̧�µLµ†-œ¶‚ †´œµ‚̧A¸‰¶† ‹¹J 

17. w’hay’thah ha`ir cherem hi’ w’kal-‘asher-bah laYahúwah  
raq Rachab hazonah tich’yeh hi’ w’kal-‘asher ‘itah babayith  
ki hech’b’athah ‘eth-hamal’akim ‘asher shalach’nu. 
 

Jos6:17 The city shall be accursed, even it, and all that is in it belongs to JWJY;  

only Rachab the harlot and all who are with her in the house shall live,  

because she hid the messengers whom we sent. 
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‹17› καὶ ἔσται ἡ πόλις ἀνάθεµα, αὐτὴ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, κυρίῳ σαβαωθ·   
πλὴν Ρααβ τὴν πόρνην περιποιήσασθε, αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς.   
17 kai estai h� polis anathema, aut� kai panta,  

And shall be the city an offering for consumption, it and all 

hosa estin en autÿ, kyriŸ saba�th;   

 as much as is in it, to YHWH of the forces.  

pl�n Raab t�n porn�n peripoi�sasthe, aut�n kai hosa estin en tŸ oikŸ aut�s.   

 Except Rahab the harlot – protect her, and all as much as is in her house!  
_____________________________________________________________________________________________ 

MXGD-ON  MZGWLE  ENIXGZ-OT  MXGD-ON  EXNY  MZ@-WXE 18 

:EZE@  MZXKRE  MXGL  L@XYI  DPGN-Z@  MZNYE   

�¶š·‰µ†-‘¹÷ �¶U¸‰µ™¸�E E÷‹¹š¼‰µU-‘¶P �¶š·‰µ†-‘¹÷ Eş̌÷¹% �¶Uµ‚-™µš¸‡ ‰‹ 

:ŸœŸ‚ �¶U̧šµ�¼”µ‡ �¶š·‰̧� �·‚́š¸ā¹‹ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ �¶U¸÷µā̧‡  
18. w’raq-‘atem shim’ru min-hacherem pen-tacharimu ul’qach’tem min-hacherem  
w’sam’tem ‘eth-machaneh Yis’ra’El l’cherem wa`akar’tem ‘otho. 
 

Jos6:18 And you shall certainly keep yourselves from the accursed thing,  

lest you make yourself accursed, when you take of the accursed thing,   

and make the camp of Yisra’El accursed and bring trouble on it. 
 

‹18› ἀλλὰ ὑµεῖς φυλάξασθε σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος,  
µήποτε ἐνθυµηθέντες ὑµεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος  
καὶ ποιήσητε τὴν παρεµβολὴν τῶν υἱῶν Ισραηλ ἀνάθεµα καὶ ἐκτρίψητε ἡµᾶς·   
18 alla hymeis phylaxasthe sphodra apo tou anathematos,  

But you guard strictly from the offering for consumption! 

m�pote enthym�thentes hymeis autoi lab�te apo tou anathematos 

 lest at any time pondering, you should take of the offering for consumption, 

kai poi�s�te t�n parembol�n t�n hui�n Isra�l anathema  

and should make the camp of the sons of Israel an offering for consumption, 

kai ektrips�te h�mas;   

 and he should obliterate us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  ILKE  ADFE  SQK  LKE 19 

:@EAI  DEDI  XVE@  DEDIL  @ED  YCW  LFXAE 

œ¶%¾‰̧’ ‹·�¸�E ƒ́†́ˆ̧‡ •¶“¶J �¾�̧‡ Š‹ 

:‚Ÿƒ´‹ †́E†́‹ šµ˜Ÿ‚ †´E†́‹µ� ‚E† %¶…¾™ �¶ˆ¸šµƒE 
19. w’kol keseph w’zahab uk’ley n’chosheth ubar’zel qodesh  
hu’ laYahúwah ‘otsar Yahúwah yabo’. 
 

Jos6:19 But all the silver and gold and articles of bronze and iron,  

as they are holy to JWJY; they shall go into the treasury of JWJY. 
 

‹19› καὶ πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσίον ἢ χαλκὸς ἢ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ,  
εἰς θησαυρὸν κυρίου εἰσενεχθήσεται.   
19 kai pan argyrion � chrysion � chalkos � sid�ros hagion estai tŸ kyriŸ,  

 And all silver or gold, or, brass or iron, shall be holy to YHWH;  

eis th�sauron kyriou eisenechth�setai.   
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 into the treasury of YHWH it shall be carried.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEW-Z@  MRD  RNYK  IDIE  ZEXTYA  ERWZIE  MRD  RXIE 20 

  DIZGZ  DNEGD  LTZE  DLECB  DREXZ  MRD  ERIXIE  XTEYD 
:XIRD-Z@  ECKLIE  ECBP  YI@  DXIRD  MRD  LRIE 

�Ÿ™-œ¶‚ �́”´† µ”¾÷¸%¹� ‹¹†̧‹µ‡ œŸš́–¾VµA E”̧™¸œ¹Iµ‡ �́”́† ”µš´Iµ‡ � 

 ́†‹¶U¸‰µU †´÷Ÿ‰µ† �¾P¹Uµ‡ †́�Ÿ…̧„ †́”Eş̌U �́”´† E”‹¹š´Iµ‡ š´–ŸVµ† 
:š‹¹”´†-œ¶‚ E…̧J̧�¹Iµ‡ ŸÇ„¶’ %‹¹‚ †´š‹¹”´† �́”´† �µ”µIµ‡ 

20. wayara` ha`am wayith’q’`u bashopharoth way’hi kish’mo`a ha`am  
‘eth-qol hashophar wayari`u ha`am t’ru`ah g’dolah watipol hachomah tach’teyah 
waya`al ha`am ha`irah ‘ish neg’do wayil’k’du ‘eth-ha`ir. 
 

Jos6:20 So the people shouted, and priests blew with the trumpets;  

and it came to pass, when the people heard the sound of the trumpet,  

the people shouted with a great shout and the wall fell down flat,  

so that the people went up into the city, every man straight ahead, and they took the city. 
 

‹20› καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς·   
ὡς δὲ ἤκουσεν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν τῶν σαλπίγγων,  
ἠλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς ἅµα ἀλαλαγµῷ µεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ.   
καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖχος κύκλῳ, καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὴν πόλιν.   
20 kai esalpisan tais salpigxin hoi hiereis;   

And trumped the trumpets the priests.   

h�s de �kousen ho laos t�n ph�n�n t�n salpigg�n,  

 And as heard the people the sound of the trumpets,  

�lalaxen pas ho laos hama alalagmŸ megalŸ kai ischyrŸ.   

 shouted all the people together shout a great and strong.  

kai epesen hapan to teichos kyklŸ, kai aneb� pas ho laos eis t�n polin.   

 And fell all the wall round about; and ascended all the people into the city,  
_____________________________________________________________________________________________ 

XRPN  DY@-CRE  YI@N  XIRA  XY@-LK-Z@  ENIXGIE 21 

:AXG-ITL  XENGE  DYE  XEY  CRE  OWF-CRE   

šµ”µM¹÷ †́V¹‚-…µ”¸‡ %‹¹‚·÷ š‹¹”´A š¶%¼‚-�́J-œ¶‚ E÷‹¹š¼‰µIµ‡ ‚� 

:ƒ¶š́‰-‹¹–¸� šŸ÷¼‰µ‡ †¶ā́‡ šŸ% …µ”¸‡ ‘·™´ˆ-…µ”̧‡ 
21. wayacharimu ‘eth-kal-‘asher ba`ir me’ish w’`ad-‘ishah mina`ar  
w’`ad-zaqen w’`ad shor waseh wachamor l’phi-chareb. 
 

Jos6:21 They utterly destroyed all that was in the city, from man and unto woman,  

from young and to old, and to ox and sheep and donkey, with the edge of the sword. 
 

‹21› καὶ ἀνεθεµάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς καὶ ὅσα ἦν ἐν τῇ πόλει ἀπὸ ἀνδρὸς  
καὶ ἕως γυναικός, ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως πρεσβύτου καὶ ἕως µόσχου καὶ ὑποζυγίου,  
ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
21 kai anethematisen aut�n I�sous kai hosa �n en tÿ polei  

And Joshua devoted it to consumption, and as much as was in the city, 

apo andros kai he�s gynaikos, apo neaniskou kai he�s presbytou 

from man and unto woman, from young and unto old, 
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kai he�s moschou kai hypozygiou, en stomati hromphaias.   

 and unto calf and beast of burden, by the mouth of the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@A  RYEDI  XN@  UX@D-Z@  MILBXND  MIYP@D  MIPYLE 22 

  DY@D-Z@  MYN  E@IVEDE  DPEFD  DY@D-ZIA 
:DL  MZRAYP  XY@K  DL-XY@-LK-Z@E 

 E‚¾A µ”º%E†´‹ šµ÷´‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ �‹¹�̧Bµš¸÷µ† �‹¹%́’¼‚́† �¹‹µ’̧%¹�¸‡ ƒ� 

 †́V¹‚́†-œ¶‚ �́V¹÷ E‚‹¹˜Ÿ†̧‡ †́’ŸFµ† †́V¹‚́†-œ‹·A 
:D́� �¶U¸”µA̧%¹’ š¶%¼‚µJ D́�-š¶%¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ 

22. w’lish’nayim ha’anashim ham’rag’lim ‘eth-ha’arets ‘amar Yahushu`a  
bo’u beyth-ha’ishah hazonah w’hotsi’u misham ‘eth-ha’ishah  
w’eth-kal-‘asher-lah ka’asher nish’ba`’tem lah. 
 

Jos6:22 Yahushua said to the two men who had spied out the land,  

Go into the house of the woman, the harlot and bring the woman from there  

and all that she has, as you have sworn to her. 
 

‹22› καὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν εἶπεν Ἰησοῦς Εἰσέλθατε  
εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ.   
22 kai tois dysin neaniskois tois kataskopeusasin eipen I�sous  

And to the two young men spying out the land, Joshua said, 

Eiselthate eis t�n oikian t�s gynaikos  

 You enter into the house of the woman,  

kai exagagete aut�n ekeithen kai hosa estin autÿ.   

 and lead her from there, and all as much as is with her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIA@-Z@E  AGX-Z@  E@IVIE  MILBXND  MIXRPD  E@AIE 23 

  DL-XY@-LK-Z@E  DIG@-Z@E  DN@-Z@E 
:L@XYI  DPGNL  UEGN  MEGIPIE  E@IVED  DIZEGTYN-LK  Z@E 

 ́†‹¹ƒ´‚-œ¶‚̧‡ ƒ´‰́š-œ¶‚ E‚‹¹˜¾Iµ‡ �‹¹�̧Bµş̌÷µ† �‹¹š´”¸Mµ† E‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

D́�-š¶%¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ ́†‹¶‰µ‚-œ¶‚̧‡ D́L¹‚-œ¶‚̧‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ †·’¼‰µ÷¸� —E‰¹÷ �E‰‹¹MµIµ‡ E‚‹¹˜Ÿ† ́†‹¶œŸ‰̧P¸%¹÷-�́J œ·‚̧‡ 

23. wayabo’u han’`arim ham’rag’lim wayotsi’u ‘eth-Rachab w’eth-‘abiyah  
w’eth-‘imah w’eth-‘acheyah w’eth-kal-‘asher-lah  
w’eth kal-mish’p’chotheyah hotsi’u wayanichum michuts l’machaneh Yis’ra’El. 
 

Jos6:23 So the young men who were spies went in and brought out Rachab  

and her father and her mother and her brothers and all that she had;  

they also brought out all her relatives and placed them outside the camp of Yisra’El. 
 

‹23› καὶ εἰσῆλθον οἱ δύο νεανίσκοι οἱ κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν  
εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξηγάγοσαν Ρααβ τὴν πόρνην  
καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν µητέρα αὐτῆς καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς  
καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῇ, καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτῆς  
καὶ κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς Ισραηλ.   
23 kai eis�lthon hoi duo neaniskoi hoi kataskopeusantes t�n polin  
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And entered the two young men, the ones spying out the city, 

eis t�n oikian t�s gynaikos kai ex�gagosan Raab t�n porn�n 

 into the house of the woman; and they led out Rahab the harlot, 

kai ton patera aut�s kai t�n m�tera aut�s kai tous adelphous aut�s  

 and her father, and her mother, and her brothers,  

kai panta, hosa �n autÿ, kai pasan t�n syggeneian aut�s  

and all as much as was to her, and all her kin.   

kai katest�san aut�n ex� t�s parembol�s Isra�l.   

 And they placed her outside the camp of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFDE  SQKD  WX  DA-XY@-LKE  Y@A  ETXY  XIRDE 24 

:DEDI-ZIA  XVE@  EPZP  LFXADE  ZYGPD  ILKE 

ƒ´†́Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ† ™µš D́A-š¶%¼‚-�́�̧‡ %·‚́ƒ E–¸š́ā š‹¹”´†̧‡ …� 

:†́E†́‹-œ‹·A šµ˜Ÿ‚ E’̧œ´’ �¶ˆ̧šµAµ†̧‡ œ¶%¾‰̧Mµ† ‹·�̧�E 
24. w’ha`ir sar’phu ba’esh w’kal-‘asher-bah raq hakeseph w’hazahab  
uk’ley han’chosheth w’habar’zel nath’nu ‘otsar beyth-Yahúwah. 
 

Jos6:24 They burned the city with fire, and all that was in it.  Only the silver and gold,  

and articles of bronze and iron, they put into the treasury of the house of JWJY. 
 

‹24› καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐµπυρισµῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ, πλὴν ἀργυρίου  
καὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν κυρίου εἰσενεχθῆναι.   
24 kai h� polis enepr�sth� empyrismŸ syn pasin tois en autÿ, pl�n argyriou kai chrysiou  

 And the city was burned by fire with all the things in it.  Except silver and gold  

kai chalkou kai sid�rou ed�kan eis th�sauron kyriou eisenechth�nai.   

 and brass and iron they yielded up unto the treasury of YHWH to be carried in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIA@  ZIA-Z@E  DPEFD  AGX-Z@E 25 

  L@XYI  AXWA  AYZE  RYEDI  DIGD  DL-XY@-LK-Z@E 
MIK@LND-Z@  D@IAGD  IK  DFD  MEID  CR 

:EGIXI-Z@  LBXL  RYEDI  GLY-XY@ 

´†‹¹ƒ´‚ œ‹·A-œ¶‚̧‡ †́’ŸFµ† ƒ´‰́š-œ¶‚̧‡ †� 

�·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶š¶™̧A ƒ¶%·Uµ‡  µ”º%E†́‹ †́‹½‰¶† D́�-š¶%¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ 
�‹¹�́‚̧�µLµ†-œ¶‚ †´‚‹¹A̧‰¶† ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 

– :Ÿ‰‹¹š¸‹-œ¶‚ �·Bµš¸� µ”º%E†́‹ ‰µ�´%-š¶%¼‚ 
25. w’eth-Rachab hazonah w’eth-beyth ‘abiyah  
w’eth-kal-‘asher-lah hecheyah Yahushu`a watesheb b’qereb Yis’ra’El `ad hayom hazeh  
ki hech’bi’ah ‘eth-hamal’akim ‘asher-shalach Yahushu`a l’ragel ‘eth-Y’richo. 
 

Jos6:25 And Rachab the harlot and the house of her father and all that she had,  

Yahushua spared; and she has lived in the midst of Yisra’El to this day,  

for she hid the messengers whom Yahushua sent to spy out Yericho. 
 

‹25› καὶ Ρααβ τὴν πόρνην καὶ πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς  
ἐζώγρησεν Ἰησοῦς, καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ισραηλ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας,  
διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας,  
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οὓς ἀπέστειλεν Ἰησοῦς κατασκοπεῦσαι τὴν Ιεριχω.  -- 

25 kai Raab t�n porn�n kai panta ton oikon ton patrikon aut�s ez�gr�sen I�sous,  

 And Rahab the harlot, and all the house of her father, Joshua took alive.  

kai katŸk�sen en tŸ Isra�l he�s t�s s�meron h�meras,  

 And she dwelt in Israel until the day today,  

dioti ekruuen tous kataskopeusantas, hous apesteilen I�sous kataskopeusai t�n Ierich�.  --  

 because she hid the ones spying which Joshua sent to spy out Jericho. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPTL  YI@D  XEX@  XN@L  @IDD  ZRA  RYEDI  RAYIE 26 

DPCQII  EXKAA  EGIXI-Z@  Z@FD  XIRD-Z@  DPAE  MEWI  XY@   
:DIZLC  AIVI  EXIRVAE   

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� %‹¹‚́† šEš́‚ š¾÷‚·� ‚‹¹†µ† œ·”́A µ”º%E†́‹ ”µA¸%µIµ‡ ‡� 

Ÿš¾�̧ƒ¹A Ÿ‰‹¹š¸‹-œ¶‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ †´’́ƒE �E™́‹ š¶%¼‚  
:́†‹¶œ´�̧C ƒ‹¹Qµ‹ Ÿš‹¹”̧ ¹̃ƒE †́M¶…̧Nµ‹¸‹  

26. wayash’ba` Yahushu`a ba`eth hahi’ le’mor ‘arur ha’ish liph’ney Yahúwah  
‘asher yaqum ubanah ‘eth-ha`ir hazo’th ‘eth-Y’richo bib’koro y’yas’denah  
ubits’`iro yatsib d’latheyah. 
 

Jos6:26 Then Yahushua made them take an oath at that time, saying,  

Cursed before JWJY is the man who rises up and builds this city Yericho;  

he shall lay the foundation thereof in his firstborn,  

and in his youngest son he shall set up its gates. 
 

‹26› καὶ ὥρκισεν Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον κυρίου λέγων  
Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς οἰκοδοµήσει τὴν πόλιν ἐκείνην·   
ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ θεµελιώσει αὐτὴν καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς 
πύλας αὐτῆς.  καὶ οὕτως ἐποίησεν Οζαν ὁ ἐκ Βαιθηλ·  ἐν τῷ Αβιρων τῷ πρωτοτόκῳ 
ἐθεµελίωσεν αὐτὴν καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς.   
26 kai h�rkisen I�sous en tÿ h�mera � ekeinÿ enantion kyriou leg�n  

And Joshua bound them by an oath in that day, saying, 

Epikataratos ho anthr�pos, hos oikodom�sei t�n polin ekein�n; 

 Accursed is the man who before YHWH, who shall build that city; 

en tŸ pr�totokŸ autou themeli�sei aut�n  

 with his first-born he shall lay the foundation for it,  

kai en tŸ elachistŸ autou epist�sei tas pylas aut�s.   

and with the least of his he shall set the gates of it.   

kai hout�s epoi�sen Ozan ho ek Baith�l;  en tŸ Abir�n tŸ pr�totokŸ ethemeli�sen aut�n 

 And so did Hozan of Baethel; in Abiron his firstborn he laid the foundation for it 

kai en tŸ elachistŸ dias�thenti epest�sen tas pylas aut�s.   

 and in his youngest surviving he set up its gates. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LKA  ERNY  IDIE  RYEDI-Z@  DEDI  IDIE 27 

:—¶š´‚́†-�́�̧A Ÿ”¸÷´% ‹¹†¸‹µ‡ µ”º%E†́‹-œ¶‚ †´E†́‹ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

27. way’hi Yahúwah ‘eth-Yahushu`a way’hi sham’`o b’kal-ha’arets. 
 

Jos6:27 So JWJY was with Yahushua, and his fame was in all the land. 
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‹27› Καὶ ἦν κύριος µετὰ Ἰησοῦ, καὶ ἦν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν.   
27 Kai �n kyrios meta I�sou, kai �n to onoma autou kata pasan t�n g�n.   

 And YHWH was with Joshua, and was his name in all the land. 
 


